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069 Fausses Balances-Jeudi

Creole:  Pitit fi m Melisa te ekri yon chante, tit la di konsa « Fason mwen pa fason pa ou ».

My daughter Melissa has written a song, the title of which is “My Ways Are Not Your Ways.” 

Creole:  Nan chante a, kè a repete li: “Fason mwen pa fason pa ou”.

In the song, the chorus repeats it.  “My Ways Are Not Your Ways.” 

Creole:  Sa yon verite toutbon konsèsan fason pa Bondye konpare ak fason pa nou.

That is truly true regarding God’s ways compared to our ways.  

Creole:  Jodi a nou pral konsidere richès.

This morning we are going to be looking at riches.  

Creole:  Tout moun enterese nan richès.

Everybody is interested in riches.  

Creole:  Tout moun ta renmen gen richès.

Everybody would like to have riches.  

Creole:  Nan youn nan jou ki pase yo, nou te konsidere sa Bib la rele richès toutbon.

In a time not too long ago, we looked at what the Bible called true riches.  

Creole:  Nou pral konsidere richès ankò jodi a, men se Pwovèb chapit 11 vèsè 1 ki mennen nou ladan.

We are going to look at riches again this morning, but we are brought there by Proverbs chapter 11 verse 1. 

Creole:  Li di konsa: “Fo balans se yon bagay Senyè a pa ka sipòte, men li kontan ak bon mezi.”

It says that, “A false balance is an abomination to the Lord, but a just weight is his delight.” 

Creole:  Nan Nouvo Pawòl Vivan li di: “Senyè a pa dakò ak triche, men li pran plezi l nan sa ki onèt.”

In the New Living Testament, it says, “The Lord hates cheating, but he delights in honesty.” 

Creole:  Fo balans se yon sijè yo pale de li anpil fwa nan Ansyen Testaman an.

The false balance is a subject that is often discussed in the Old Testament. 

Creole:  Sa rive ke yon fo balans se yon mwayen moun itilize pou yo vin rich, kidonk yon bagay mennen yon lòt.

It turns out that a false balance is a way that people get rich; so one thing leads to another.  

Creole:  Nou pral an premye de fo balans epi apre sa nou pral pale de richès.

We are going to talk first about false balances and then we are going to talk about riches. 

Creole:  Nou vle wè kouman nou menm kretyen konsidere bagay sa yo.

We want to look at how these things fit into our Christian worldview. 

Creole:  Ann kòmanse ak gwoup mo fo balans lan.

Let’s start with the concept of a false balance.  

Creole: Nan epòk Bib la te ekri a, vann yon komès nan lari oswa nan mache te toujou konn fèt nan yon balans pou mezire yo.

In the time that the Bible was written, trading in the streets or in the market places was often accompanied with the use of a balance. 

Creole:  Plato yo te fèt ak yon pye ki monte tou dwat nan mitan e ki kwaze ak yon moso bwa pa anlè.

The scales were made of an upright pole in the center with cross piece on top of the pole. 

Creole:  nan chak pwent moso bwa te gen yon plato.

At each end of the crosspiece was a platform.  

Creole:  Sou yon plato a yo te konn mete yon pwa yo deja konnen vale li tankou yon liv oswa de liv.

On one platform a weight would be placed, a known weight of perhaps one or two pounds. 

Creole:  Sou lòt plato a yo te konn mete yon bagay yo ta pral achte.

On the other side was placed the item that was being bought.  

Creole:  Se konsa ou te ka konnen si ou temete de liv grenn.

This is how you knew that you were getting two pounds of grain. 

Creole:  Yo te konn mete yon bagay ki peze de liv yon bò epi mete grenn pou f`de liv nan lòt la.

There was a two-pound weight on one side and two pounds of grain on the other side. 

Creole:  Lè bra ki pase anlè a balanse nan nivo, ou te konnen grenn nan te mezire de liv vre.

When the arm on the top of the pole was level, you knew you had two pounds of grain. 

Creole:  Genlè se te yon bagay ki te nan abitid moun yo pou yo anrichi tèt yo nan mete yon kantite ki fo oubyen balans ki pa nivo.

Apparently there was a common practice for people to attempt to get rich by using false weights or false balances.  

Creole:  Otreman, yo te ka mete yon bagay nan pati goch balans lan yo di ki mezire de liv.

In other words, they would have a weight on the left of the balance that was said to weigh two pounds. 

Creole:    An reyalite li petèt te mezire sèlman yon liv ak douz ons.  

In fact maybe it may have weighed only one pound and 12 ounces. 

Creole:  Lè machann lan itilize fo balans sa a, li te ka achte de liv machandiz nan men yon moun epi revann bay kliyan an 1 liv ak 12 ons.

Using this false balance, the merchant could have bought a full two pounds from someone else and sold his customer one pound and 12 ounces. 

Creole:  Li te ka gen 4 ons rete pou l vann ankò e li te ka konsidere rès sa a tankou yon benefis.

He would still have 4 ounces left to sell and he might consider this his profit. 

Creole:  Li te ka itilize fo mezi a pou li anrichi tèt li oubyen pou fè lajan.

He would have been using the false weight to gain riches, or money. 

Creole:  Ozetazini pou yo te rezoud pwoblèm sa a yo fè ajans gouvènman vin eseye balans yap sèvi pou vann yo pou asire yo bon.

In America, this problem has been solved by having government agencies test commercial scales to be sure that they are accurate.  

Creole:  Si ou al nan yon boutik ki itilize balans jodi a, ou pral sou kote balans lan yon ti so oubyen yon fèy papye ki di balans sa a te verifye e yo te jwenn li te bon pou yo vann ladan l.

If you go into a store today that uses scales, you will find on the side of the scale a small stamp or piece of paper that says this scale has been tested and determined to be accurate. 

Creole:  Si ou pa gen yon ajans ki pa nan magouy kap verifye si yon balans osinon si l pabon, li posib anpil pou ou jwen fo balans osinon fo pwa.

Without having some impartial agency to verify whether or not a scale is accurate, it is very possible to have a false scale or a false weight.  

Creole:  Labib di nou nan Pwovèb chapit 11 fo balans se yon bagay Senyè a pa ka sipòte menm.

The scripture tells us in Proverbs chapter 11 that a false balance is an abomination to the Lord.  

Creole:  Li rayi sa.

He hates it. 

Creole:  Bib Pawòl Vivan retire pawòl ki pale de «fo balans lan » e li sèlman di « Senyè a rayi triche. »

The Living Bible removes the reference to the “false scale” and says simply, “The Lord hates cheating.”  

Creole:  Senyè a rayi triche, men li pran plezi l nan sa ki onèt.”
The Lord hates cheating, but he delights in honesty.  

Creole: Pi gwo rezon ki fè moun yo itilize fo balans oubyen balans ki pa bon se pou yo ka fè lajan oswa pou yo ka rich. 

The whole reason why people use false scales or inaccurate scales is to make money or to get rich.  

Creole:  Pwovèb chapit 11 vèsè 4 di nou aklè richès pa ka sove w nan jou malè, men sa ki dwat ap sove w anba lanmò.

Proverbs chapter 11, verse 4, tells us clearly that riches profit not in the day of wrath, but righteousness delivers from death.  

Creole:  Bagay moun yo pi ap eseye genyen an ki se richès pap vrèman ede w yo, paske richès pa ka sove w nan jou malè a.

The very thing that people are trying to accomplish, getting rich, won’t really help them anyhow, because riches don’t profit anyone in the day of wrath.  

Creole:  Lè jou Senyè a va rive, valè lajan ou te ranmanse pap ka itil ou anyen.

When the day of the Lord comes, it doesn’t matter how much money you have got.  

Creole:  Sèl bagay ki pral deliver anba anba lanmò se sa ki dwat.

The only thing that will deliver you from death is righteousness. 

Creole:  Ann gade kèk lòt kote nan pawòl Bondye a kote li pale de fo balans toujou.

Let’s take a look at other places in the scripture where it talks about the false scales.  

Creole:  Nap kontinye konekste liv Pwovèb la ak kat levanjil yo ki se Matye, Mak, Lik ak Jan.

We continue to connect the book of Proverbs to the gospels, Matthew, Mark, Luke, and John. 

Creole:  Menm si sa, kote ki gen pi gwo ka sou fo balans ak move balans lan se nan Ansyen Testaman an.

Nonetheless, the fact is that most of the false and dishonest scales are found the Old Testament. 

Creole:  Yo repete yo nan plizyè okazyon nan liv Pwovèb la.

They are mentioned several times in the book of Proverbs.  

Creole:  Nan Pwovèb 16:11 li di “Senyè a vle yon bon mezi ak bon balans. »

In Proverbs 16:11, it says, “A just weight and balance are the Lord’s.  

Creole:  Se li ki mete tout pwa ki nan veso a.”

All the weights in the bag are his work.” 

Creole:  «Li jis e li bon », se sa pawòl la di nou.

“Just and right is He,” the scripture tells us. 

Creole:  Senyè a fè bon pwa ak bon balans kòm yon mwayen ki pou pèmèt nou onèt youn anvè lòt.

Just weights and balances are designed by the Lord as a means by which we can be honest with each other.  

Creole:  Pwovèb 20:23 di: “Senyè a pa ka sipòte de pwa de mezi, e li pa bon pou w sèvi ak fo balans. »

Proverbs 20:23 says, “Diverse weights are an abomination to the Lord, and a false balance is not good.”  

Creole:  De pwa de mezi a vle di diferant kalite mezi.

Diverse means differing weights.  

Creole:  Menm si ou wè yo sanble menm, men yo pa mezire menm valè.

They may appear the same, but they don’t weigh the same. 

Creole:  Sa se yon bagay Senyè a rayi.

This is an abomination to the Lord.  

Creole:  Senyè a vle pou 2 liv rete 2 liv, e non pa yon liv edmi.

The Lord wants 2 pounds to be 2 pounds, not a pound and a half.  

Creole:  Senyè a pa dakò ak triche, men li pran plezi l nan sa ki dwat.

The Lord hates cheating, but he delights in honesty.  

Creole:  Nan Levitik, yo di nou gen yon lwa.

In Leviticus, we are told there is a law.  

Creole:  “Ou pa dwe rann move jijman, ni bay move pwa ak move mezi.

 “You shall do no unrighteousness in judgment, weight or in measure.  

Creole:  Ou dwe genyen bon balans, bon efa ak bon hin.

Just balances, just epha, just hin shall you have.  

Creole:  Mwen se Senyè Bondye ou a ki te mennen w soti nan peyi Lejip. »

I am the Lord your God which brought you out of the land of Egypt.”  

Creole:  Nan Levitik, li pa sèlman pale de pwa, men li di tou yon bon efa ak bon hin.

In Leviticus, it talks not only about the weights, but it says a just epha and a just hin. 

Creole:  Sa yo se menm ak bokit ak mamit nou achte jodi yo.

These are the equivalent to our bushel and peck baskets.  

Creole:  Nou achte pòm pa bokit oubyen pa mamit.

We buy apples by the bushel or by the peck. 

Creole:  Ou bezwen 4 mamit pou plen yon bokit.

It takes 4 pecks to fill a bushel basket. 

Creole:  Enben, efa ak tin lan se tankou mamit ak bokit.

Well, the epha and the hin are like the bushel and the peck. 

Creole:  Imajine sa k tap rive si yon moun ta kòmanse fè mamit ki ta yon ti jan pi piti de lòt mamit ki genyen yo.

Imagine if someone manufactured bushel baskets that were just a little smaller than all other bushel baskets. 

Creole:  Epi ou ta ka achte ak pi gwo mamit lan epi vann ak pi piti mamit lan e fè plis lajan ankò.

Then you could buy using the big bushel and sell using the little bushel and make a lot more money. 

Creole:  Ou tap malonèt si w ta fè sa.

You would be dishonest if you did that.  

Creole:  Liv Levitik la ba w lòd pou ou genyen egzakteman bon balans, bon pwa, bon mamit ak bon bokit.

You are commanded in the book of Leviticus to have just balances, just weights, just ephas and just hins.  

Creole:  Nan Detewonòm li repete kòmandman sa.

In Deuteronomy, it repeats the commandment. 

Creole:  “Ou pa dwe gen nan sak ou plizyè kalite mezi, yo gwo mezi ak yon ti mezi.

 “You shall not have in your bag diverse weights, a large weight and a small one.  

Creole:  Ou pa dwe gen lakay ou plizyè kalie mezi, yon gwo ak yon piti, men ou dwe gen yon bon mezi ki manke moso, 

You shall not have in your house diverse measures, a large and a small, but you shall have a perfect and just weight, 

Creole:  e yon bon mezi pou ou ka viv lontan nan peyi Senyè Bondye ou a te ba ou a. »

…and a just measure so that your days may be lengthened in the land which the Lord, your God, gives you.” 

Creole:  Nou te di plizyè fwa kouman liv Pwov1eb la pratik depase limit.

We have often said that the book of Proverbs is exceedingly practical.  

Creole:  kèk moun vle vin devan bagay Bondye yo pou yo jwenn konbyen zanj ki ka danse sou tèt yon bokit.

Some people want to approach the things of God to find out how many angels can dance on the head of a pin. 

Creole:  Bondye vin kote nou e bannou kèk lòd ki klè pou lavi.

God approaches us and gives us some clear instructions for life. 

Creole:  Li di “Map di nou mwen pa ka sipòte moun kap sèvi ak fo mezi.

He says, “I am telling you that a false balance is an abomination to me. 

Creole:  Mwen rayi lè nou vòlè nan komès nou yo. »

I hate it when you cheat in the business place.”  

Creole:  Pwofèt Ezekyèl di nou « Men sa Senyè Bondye nou an di, sa sifi, nou menm chèf peyi Izrayèl.  Sispann fè vyolans ak vòlè sak pa pou nou.

Ezekiel tells us, “Thus says the Lord God, let it suffice you, Oh princes of Israel.  Remove violence and spoil.  

Creole:  Rann bon jijman ak lajistis.

Execute judgment and justice.  

Creole:  Sispann vole tè pèp la, men se pou tout moun sèvi ak bon balans, bon mamit ak bon dwoum. »

Take away your exactions, but my people shall have just balances, and a just epha and a just bath.” 

Creole:  Detewonòm di pou nou fè sa.  Ezekyèl di pou nou fè sa.

Deuteronomy says to do this. Ezekiel says to do this.  

Creole:  Nan Oze 12 vèsè 2, Senyè a di konsa “Mwen gen yon gwo kont pou m regle ak moun Jida yo e mwen pral pini moun Jakòb yo pou ajisman yo, daprè sa yo merite.

In Hosea 12 verse 2, the Lord says “I have a controversy with Judea and will punish Jacob according to his ways, according to his doings will he recompense him.  

Creole:  Li se yon machann e mezi mechanste yo nan men li e li renmen peze moun. »

He is a merchant, and the balances of deceit are in his hands and he loves to oppress.” 

Creole:  Kidonk Levitik, Detewonòm, Ezekyèl ak Oze, yo tout rejwenn ak Pwovèb nan zafè fo balans la.

So Leviticus, Deuteronomy, Ezekiel, and Hosea all point to Proverbs in this business of false balances.  

Creole:  Bondye pa ka sipòte bagay sa yo.

God finds them to be an abomination.  

Creole:  Li vle yon bon pwa, yon pwa ankè e yon mezi toutbon.

He wants a just weight, a true weight, and a true measure.  

Creole:  Nan liv Amòs la li di: « Koute sa, nou tout ap devore malere yo e kap menm fè pòv nan peyi a bite, wap di konsa, kilè pou nouvèl lin nan ale pou nou ka vann mayi nou yo.

In the book of Amos, he says, “Here this, all you who swallow up the needy and even to make the poor of the land fail, saying when will the new moon be gone, that we may sell corn.  

Creole:  Kilè pou Saba fini pou nou ka vide ble nou, pou nou ka fè mamit la pi piti e ogmante pri yo e pou nou refè balans yo ak mechanste » ?

And the Sabbath that we may set forth wheat, making the epha small and the sheckle great, and falsifying the balances by deceit?”  

Creole:  Men yon gwoup moun ki tap pale laa nan liv Amòs la ki te vle fè mamit yo pi piti e ogmante pri yo.

Here were a group of people spoken of in the book of Amos that wanted to make the epha small and the sheckle great.  

Creole:  Yo te vle fè plis lajan sou chak sa yo vann, se sak fè yo te dispose pou yo vòlè.

They wanted to make more money off of every transaction, so they were willing to cheat.  

Creole:  Men Bondye reponn e li di yo “Men jou yo va vini Senyè a di, pou m voye grangou nan peyi a;

But God responded and said, “Behold the days come says the Lord, that I will send a famine in the land, 

Creole:  se pa yon grangou pou pen ni yon swaf pou dol, men se anvi tande pawòl Senyè a.

not a famine of bread nor of thirst for water, but of the hearing of the words of the Lord.  

Creole:  Yo pral kouri sot nan yon lanmè al nan yon lòt, sot nan nò menm al nan sid.

They shall wander from sea to sea, and from the north, even to the east.  

Creole:  Ya kouri toupatou pou jwenn pawòl Senyè a e yo pap jwenn li.”

They shall run to and fro to find the word of the Lord and shall not find it.”  

Creole:  Lè Bondye fè pawòl li a vin ra nan peyi a se repons li bay moun kap itilize fo balans ak fo pwa.

This making the word of God scarce in the land is God’s response to people using false balances and false weights. 

Creole:  Eske sa ka rive ke rezon ki f1e ou pa ka tande e konprann pawòl la se paske nan lavi toulejou w, wap pratike pa serye nan biznis wap fè a?

Could it be that the reason you cannot hear and understand the scriptures is because in your daily life, you are practicing cheating in the business world? 

Creole:  Moun ki triche nan biznis yap fè a kouri toupatou paske yo vle tande pawòl Bondye a, men yo pa ka tande li.

People who cheat in the business world run to and fro because they want to hear the word of God but they can’t hear it.  

Creole:  Gen yon grangou nan lavi yo.

There is a famine in their lives.  

Creole:  Yo pa ka tande pawòl Bondye paske gen yon bagay ki kenbe yo pou yo pa tande li.

They can not hear the word of God because something keeps them from hearing it.  

Creole:  Kisa li ye?

What is it? 

Creole:  Se paske yap itilize fo balans ak fo mezi.

It is their practice of false balances and false weights.  

Creole:  Yo jistifye li paske yo wè lòt moun ap fè li e yo bezwen lajan anplis la petèt pou yo bay Bondye.

They justify it because they see others do it and they want the extra money, perhaps to give to God.  

Creole:  Men Bondye di fo balans se yon bagay li pa ka sipòte.

But God says a false balance is an abomination to him. 

Creole:  Amòs te profetize pou l di konsa moun sa yo kap itilize plizyè kalite mezi ak fo pwa, yo pral kouri tout kote nan peyi a, ap eseye tande e konprann pawòl Bondye a;

Amos prophesies that those who use diverse measures and false weights will end up running all over the place, trying to hear and understand the word of God, 

Creole:  … men pral gen yon grangou, e yo pap ka manje oubyen plen vant yo ak pawòl Bondye a.

…but there will be a famine, and they will not be able to eat or feed on the word of God. 

Creole:  Miche chapit 6 di:  « Vwa Senyè a ap rele nan vil la, eske toujou gen trezò yo ranmase nan move kondisyon lakay mechan yo, ansanm ak fo mamit mwen pa ka sipòte yo?

Micah chapter 6 says, “The Lord’s voice cries unto the city, are there yet the treasures of wickedness in the house of the wicked, and the scant measure that is abominable?”  

Creole:  Mezi redwi, itilize pwa ki peze pi piti pase pwa li ye vre a pou vann yon machandiz! 

The scant measure, the using of a weight that weighs less than the actual weight, to sell a product!  

Creole:  Kap triche nan biznis yap fè.  Eske m dwe gade yo kòm pwòp?

Cheating in the business world!  Shall I count them pure? 

Creole:  Daprè sa m konprann moun yo te konn pram abitid mete yon mezi ki bon nan yon sak e youn ki pa bon nan yon lòt sak.

Apparently people made a practice of having one bag with the correct weights and one bag with the incorrect weights. 

Creole:  Yo te konn achte ak sa ki bon an epi yo te vann ak sa ki pa bon an.

They would buy with the correct weights and sell with the incorrect weights. 

Creole:  Yo te konn fè tout sa pou jwenn plis lajan.

All this was done to gain access to more money.  

Creole:  Nan Pwovèb 11:4 li di : Richès pa ka fè anyen pou ou nan jou malè, men sa ki swa ap delivre w anba lanmò.”

In Proverbs 11:4, it says “Riches shall not profit in the day of wrath, but righteousness will deliver from death.”  

Creole:  Mwen pral priye pou nou ka ankouraje jodi a e pou n chache pou n onèt nan tout sa nap vann.

I pray that we will be encouraged today, and seek honesty in all of our business transactions. 

Creole:  Se te Frè S. Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day. 

Creole:  Bondye beni w.

God bless you.


